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DTa NecHs 3aHUMaET 0c000e MOJIOKEHUE B KOP-
nyce “Crapieit Daabi” [1] mo ueaomy psay NpuIKnH:

*  9TO eIMHCTBEHHAS IINYECKast IIeCHs, comepKaliast
B KOHIIEHTPMPOBAHHOM BME HamboJjee IMOJHYIO
MH(pOPMaLIMI0, KOMITPOMETUPYIOILIYIO OOroB, Mpu-
9EM He OTHENBbHBIX, a 6cex TIPeICTaBUTENIeH TpeBHe-
WCJAHICKOTO MaHTeO0Ha, TO eCTh aKLIEHTHPYIOIIas
BHUMaHME UCKJTIOUUTEIbHO Ha HeeamueHOM acTieKTe;

*  COCPEAOTOYEHHOCTbh Ha CBEACHM X, MOJIyYalomuX
OTpUILIATEJbHYIO OLIEHKY Ha aKCUOJOTUYECKOM
1Kaje, akTyaJbHOU AJI apXxaudyHol MUGOI0-
3TUYECKON TpagullMU, BJICUET 3a cOOOIt n1Ba Baxk-
HBIX CIEICTBUS — BO3MOXHOCTh PEKOHCTPYHUPO-
BaTh CaMble TEMHBIE U HESICHbIC, NO-BUIMMOMY,
TIIaTeJIbHO 3aByaJupOBaHHbIE MUMOTOTMUECKUE
MpencTaBjaeHus, Topodalue 00roB, HO OT 3TOr0
He MeHee LiEHHbIe U UCCenoBaHus!, U onucaTh
COOTBETCTBYIOILIIYIO 3TOMY COAEpXKaHUIO (hopMy,
HECOMHEHHO OTHOCSIIYIOCHd K HU3KOMY XaHDY,
JIOCTaTOYHO HeoObIuHOMY JJis “Crapiieit Daabr”,
SIMYECKOro IIPOM3BEAECHM S C TUITMYHOM JJIS HETO
YCTAHOBKOW Ha MJieaiu3aluio U Tepou3aliuio u3o-
OpaxkaeMbIX COOBITHIA;

* TI0 MOBOJY XaHpa, MPOBO3MIAIIEHHOTO B HA3BaHU U
JaHHOI MECHU, — nepedpankKu — MOXHO OTMETUTh
eé cpaBHeHue ¢ catupaMu Apuctodana [3, p. 26] u
€€ OTJIMYHMe OT OCTaJbHBIX 00OPA31I0OB, B YACTHOCTU
ot “IlecHu o Xap06apae”, rae peub UIET TaKXKe O CCO-
pe 6oroB (Topa u OnuHa), 3aKa04atoleecs, BO-mep-
BBbIX, B TOM, YTO YYaCTHUKOB KOH(JIMKTa HECpaB-
HEHHO OoJiblle (He cunTas JIOKU, MX CeMHaLaTh), U
3TO MHOT'OroJIocHe JaéT MOBOJ JJIsI UHTEPIpeTalluu
MEeCHU KaK MaKCUMAaJIbHOTO TIPUOIXKEHUS K dpama-
muteckomy IIPOU3BEACHUIO [4], M, BO-BTOPBIX, B I1JIO-
1IaJHOM, HAMEPEHHO T'PyOOM XapaKTepe periuk,
(YHKIIMOHUPOBAHUM HELIEH3YPHOI1 JICKCUKU;

* B MupoigornuyeckoM umukiae “Crapmeit Daabr”
MECHU CJIEeAYIOT APYT 32 IPYTOM B IIPOU3BOJIHLHOM
nopsiike, 6e3 BCIKOM BHYTPEHHEH CBSI3U MEXKIY
c0o00i1, He MOTUBUPOBAHHO, B TO BpeM$ KaK TOJIb-
ko “Ilepebpanka Jloku”, nzoodpaxkarliias mup
0OroB y MOPCKOTO BeJIMKaHa Drupa, IIpoaoJIKacT
npeapiaymyio “IlecHbp o XoMupe”, MOCBAIIEH-
HY10 JOOBIBAaHUIO KOTJIA AJisl BAPKY IMHUBA HA 3TOM
nupy, oOHApYXXMBAET C HEM CIOXKETHYIO IpeeM-
CTBEHHOCTb, TO €CTh BO3HUKAET YHUKAJbHbBIN
IIAHC TIOJIYYUTh IpeACcTaBIeHEe 00 30 11MYeCKOM
TEKCTOBOM (pparMeHTe, MPEeBOCXOASIIEM 10 00b-
€My OJIHY TIECHIO KaK eAUHUILY U3MEPEHUS B U3Y-
YyaeMOM KOPITYCE;

! Hecayyaiino I ne ®@puc sunen s “Ilepedpanke Jloku” 6onee
JIYOOKMIA CMBIC], KOTOPBII OCTaBaJICsl HE3aMEUEHHBIM CITel[Ma-
nucramu [2, S. 261].
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* “Ilepebpanka Jloku” 3aciyXuBaeT BHUMaHUS U
Gaarogaps CBOMM BBIJAIOIIMMCS XYI0XKECTBEH-
HBIM OCOOEHHOCTSIM, TaK KakK oHa objagaeT “3a-
KOHUEHHOCTbHIO KOMITO3ULIUU U CTPOrOCThIO Me-
TpU4YecKoil u ctpoduueckoit popmur” [5, c. 230].

[lepeuncieHHble BhIlIE apTyMEHTBI YOSAUTEIbHO
CBUIETEJIBCTBYIOT O HEOOXONUMOCTU OoJiee yIriay-
onénHoro aHanusa “Ilepeopanku Jloku”. I'maBHas
3ajJlaua 3aKJII0YaeTcs B BbIACJICHUN (PparMEeHTOB pas3-
JINYHBIX KaHPOB, KOHCTUTYUPYIOIINX 3Ty 3A0MYE-
CKY10 IMECHIO, U B OIpeIeIeHUN JTUHTBOCTUIUCTUYE-
CKMX CPEACTB, CIYKalIUX IJIs1 UX pealnu3aluin.

OpHako IpexJie YeM nepeiiTh K HeIoCpeIcTBEH-
HOMY M3YUYEHUIO TEKCTA, CIeAyeT IaTh KPaTKYIO Xa-
PaKTEPUCTUKY ITOM IECHHU, a TaKXKe (PUrype riiaBHO-
ro nepcoHaxa — Jloku.

B nmpo3anyeckoM BCTYIJIGHUU COOOUIAETCS O TOM,
4TO DTUP, NOJYUYUB KOTEJ, IPUTOTOBMUII acaM MuBa
¥ TIPUTIIACUII UX HA TIUP, TAe JOJKHBI OBLIN COOITIO-
JIaTh MUP, Ha KOTOPOM cobpanuch “OnuH u Opurr,
ero xXeHa, ... Cus ..., xeHa Topa, bparu u UnyH, xeHa
ero, Twop, ... Heépn u xena ero Ckanu, ®peiip u
Dpeiis, ... JlJoku u cayru @peiipa — brorrsup u beii-
51”6, c. 53]. Top oTCyTCTBOBAJI, TaK KaK CpaxkaJcs
Ha BOCTOKe C BeJuKaHamu. JIoku, He cTepreB Bce-
OO0IIMX TTOXBaJl pACTOPONHOMY ciiyre Drupa @uma-
(deHry?, yOuI ero 1 ObLI U3rHAH B JIEC, a 3aTEM Bep-
HYJICSI 1 HAaOpOoCcuJICcs ¢ OpaHbIO M yITpEKaMU Ha OOTOB,
OOBUHSISI X B TPYCOCTH, KOJITOBCTBE, PACIIYTCTBE U
JKEHOMMOTOOHOCTH, 2 OOTMHB — B JIIOOBEOOMIILHOCTH.
boru, 3amumasce, ykopsiioT JIoku B CltocoOHOCTH
MEHSITh MOJ U POXKATh IeTeil U B 3aHSATUSIX Marue.
Pazo0biayeHUsIM 1 OCKOPOJIEHUSIM OBILJI TTIOJIOXKEH KO-
Hell Bo3BpaueHueM Topa. Jloku ynansercsa B huHaie
necHu B Bogonan @paHaHTp, Toe OH pSYETCs B 00-
pase yococs. boru noBST ero, CBSI3bIBAIOT KUIIIKAMU
ero ceiHa Hapu, 6orunsg Ckaau BeliaeT HaJl JIUIIOM
Jloku 3Me10, 1 KOTOPOIt KamaeT Ha HETo, M OH TakK
KOPYUTCS OT OOJIU, UTO MPOUCXOIST 3eMIETPSICEHUSI.
Henb3s He 0OpaTUTh BHUMaHUS Ha OAHO BasKHOE 00-
CTOSITEJILCTBO: arpecChsi UCXOAUT UCKIIOUUTETbHO
ot JIoKu, ABIAIOIIErocsd 3a4MHIIMKOM KOH(INKTA,
B TO BpeMsl KaK 0OrM 3aHUMalOT OOOPOHUTEIbHYIO
MO3UIIUIO.

Yto KacaeTcs [aTUPOBKU MECHU, TO TOMUHUPYET
B3SO O €€ paHHEM SI3bIY€CKOM IPOUCXOXIECHUM
(mo 1000 r.), XOTSI 1 HE CYIIeCTBYET €MMHOTO MHEHMUSI
OTHOCHUTEJIBHO €€ ToJAKOBaHUs. MTor pa3zHoobOpas-
HbIX KoHUenuuii noasoauT CredoauH-KaMeHckuii:
“OpHu cUMTaIM, YTO OHA MPEACTABIISIET COOOI caTupy

2 BykB. “J0BKUit 106bITYNK” |5, c. 230].

3 HecnyuaiiHo OH HasbiBaeTcsa “Ky3HeloM 3na” (bolvasmidr
(Ls. 41)), “snatomum 310” (leevisi (Ls. 54)).
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TOPOROVA. LOCASENNA: A LINGUO-STYLISTIC APPROACH

Ha 00roxyJibCTBO, pazobyiaueHue 60roxyjibHUKa (TO
ectb Jloku) u mpocnasienue Topa (Mork, MoHccon).
Hpyrue cuurtaliv, 4To Liejb €€ — IMPOCTO M03a0aBUTh
caymarteneii (Eccen, 3. Hypen). TpeTbu cuutanu,
YTO OHA TIPEACTaBIsIeT COO0I caTUPY Ha SA3BIYECKUX
0OroB, COUMHEHHYIO TO JIM HOBOOOpPAILIEHHBIM XPU-
CTUAaHUHOM, TO JIU pa304apoBaBIIUMCS SI3bIUHMU-
koM (®puc u ap.)” [5, c. 230]. Bo3mepxkumcs mmoka
OT KOMMEHTapUeB U cAeaeM B AaJbHEH11IeM BblBObI
Ha OCHOBAaHWM M3y4YeHUS SI3BIKOBBIX (haKTOB. Bme-
CTE€ C TeM, HeJIb3sT He COTJIACUTHCS C YTBEPKICHUEM
o ToM, uTo “IlepebpaHKy JIoKM” HelIb3sT pacCMaTpu-
BaTh MCKJIIOYNTEIBHO Ha TepMaHCKOM MaTepHae,
HEOoOXOIUMO BBIMTH 32 €ro Tnpenesibl Ha WHI0eBPO-
neiickuii yposenb*. I ne ®@puc npenjgaraer Tpak-
TOBaTh €€ B CBSI3U ¢ MHA0EBponelicuM MudoM o “Ha-
NUTKEe OOroB”, KOTOPHII pacrnamaeTcs Ha HECKOJIbKO
0JIOKOB: 1OObIBAaHME HAMTUTKA; MOIMbITKA MOXUIIEHUS
HaITMTKa BpaXkJaeOHBIMH OOTaM CHUJIaMU; TIOBTOPHOE
OBJIaJiIeHUWE HANUTKOM Ooramu, npubderamimmumu
K XUTPOCTSIM, Halpumep, NMepeoJeBaHUI0 B KeH-
CKYIO OIIeXTy; HaKa3aHue IJIsT TPOTUBHUKOB OOTOB
[2, S.261], 1 OTOXAECTBIAATH €€ CO BTOPBIM Pa3/IeIOM.
Ilo HameMy MHEHMIO, 3Ta TUIOTE3a OKa3blBAeTCs
BeCbMa KOHCTPYKTUBHON 1Jisd moHuMaHus “Ilepe-
Opanku JIokn”, MOCKOJbKY oOecreuynBaeT il nH-
JOEBPOMNENCKYI0 MEPCIEKTUBY, XOTSI U HE OTMEHSIET
HEO0OXOTMMOCTH OOpalleHNs K 3AINYECKOMY TEKCTY
KaK MepBOUCTOYHUKY.

ITo noBony ¢urypsl JlIoku cieliuaIuCcThl HPUXOAST
K 0011eMY YOEKIEHHUIO O TOM, YTO B CKAHJIMHABCKOM
MaHTEeOHE OH OTHOCUTCS K HauboJjee CIOXHBIM U
HEeOJHO3HaYHBIM MepcoHaxaM. Ero mporuBope-
YMBBIA XapaKTep, BhIPaKalOMIUIICI B KOBAPCTBE U
3JIOKO3HEHHOCTHU, BpaxkJAeOHOCTU OGOoraM, HaXOAMUT
00bSICHEHUE B €0 KOMUYECKU-AEMOHUYECKOU UITO-
cTacu Kak “oTpUlaTeIbHOIO BapruaHTa KyJIbTYPHOI'O
repost U MU(POJOrMYEeCKOro IiIyTa-TpuKcTepa ¢ OT-
YETINBOM XTOHMYECKM-IIIaMaHCKOI oKpackoii, <...>
MOCpeIHNKA, CIOCOOCTBYIOIIEr0 HUPKYISIIIUU LICH-
HOCTEN MeXAy pa3JMYHbIMU MUpaMu, <...> NBOM-
Huka OIMHa B KOCMOJIOTMYECKUX U BTUOJIOTHYE-
cKuX Mudax U ero aHTUIIOAA B 3CXaTOJOTM4YeCcKux”
[7, c. 68—69]. [ToMMMO MHOTOrpaHHOCTH U 3aragod-
HocTu obpa3a Jloku oOpamiaioT Ha ce0s1 BHUMaHUE
el aBa 00CTOSATEIbCTBA, OTAMYAIOIINE €TO OT IPY-
rux mnpencTaBUTeNeil CKaHAMHABCKOTO IMaHTEO-
Ha, — OTCYTCTBUE IMPU3HAKOB €T0 KYyJIbTa U TOTIOHU-
MOB, BOCXOJSIIIIMX K COOTBETCTBYIOILIEMY TEOHUMY
[2, S. 266]. OcoOblit MHTEpEC NPEACTABISIOT ITOMNBIT-
KU OOHapyXeHU s MHA0eBPpOIeliCKMX Mapajienei

4 Cp.: “Erst wenn es uns gelingt, durch den Vergleich mit
Uberlieferungen anderer indogermanischer Volker den Blick zu
schérfen, konnen wir weiter kommen” [2, S. 266].
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(Bpome npeBHeTpedeckoro [IpoMeTest, UpIaHICKOTO
BpukpeHa u3 yiaackoro mukJja car, 0CETUHCKOTO
ChIpaoHa) WU CIEeA0B BIUSHUS, HATIpUMED, 3aTaji-
Hoa3uaTckoro [8,s. 121—122], nan maxe ero ¢gpuiio-
CcOo(pCcKOro OCMBICTICHU S KaK “OIacHOr0 MMMYJIbCUB-
HOI'0 MbIIJIEHUSI, JErKO IycKalollerocsi B 00xoa u
MPUBOASILIETO K YyIPOXAIOIIUM XU3HU pe3yabprataM’
[9], npoTMBONOCTaBJIEHHOTO MEIJUTEIbHOMY, BCE
B3BEILIMBAIOILIEMY U IOJITO PA3MBILIISIOMIEMY YMY.
B m060M ciydyae oueBUIHA, C OOHOM CTOPOHBI, ap-
Xau4dHOCTh, a C IPYyroif — aMOMBaJIeHTHOCTH JIOKMU.

b

Tlocne mpeaBapuTeAbHBIX 3aMeYaHU I nepeiiaem
K JJMUHTBOCTUJIMCTUYECKOMY aHau3y “IlepedbpaHku
Jloku” u BBIIEJIMM B COCTaBe 3TOM 3AAMYECKOI mec-
HU (pparMeHTHI CIACAYIONINX XXAHPOB C TIPUCY MU
UM TIPU3HAKAMU, UILTIOCTPUPYEMBIMU U Ha TPUMEpPE

npyrux mudosornyeckux nece “Crapieit Duaer”:

1) cioBecHBbIi MOeAUMHOK, BepOabHasI OESTECIIb-
HOCTb, peaJIM3yIOLIasICsl IPU MOMOIIA

TJ1aroJioB c060peHU A

roBopuTh: audigr verda mun ec i andsvorom, // ef
bu meelir til mart (Ls. 5) “6oraue st 6yny oTBeTamu, //
€CJIY Thl OyAeIb 2080pUmMb CIVIIIKOM MHOT0”*; at pér
mela né megod (Ls. 7) “uto ckazamv He MoxeTe?”*;
sior oss Loki qvedi lastastofom // Agis hollo 1 (Ls. 10;
aHaJioruuHo 16; 18) “uTo06bl HaMm Jloku He 2ogopun
OCKOpPOUTENbHBIX CJIOB // B yepTore drupa”*; qvaddi
hann dsona (Ls. 10 ipo3s. 2) “cka3zan oH acaM”*; pic
qved ec allra qvenna // vergiarnasta vera (Ls. 17) “eco-
60pi0 S, YTO Thl N30 BCEX XKEHIIUH // camast oxodasi
1o MyxXunH”*; Enn pic sida k6do Sdmseyo i (Ls. 24)
“A 1ipo 1e0s1 eogopsam, UTO Thl KOJI0BAJ Ha OCTPOBE
Cawmceit”*; enn mic brddan qveda // god oll oc gumar
(Ls. 45) “npo MeHs eosopsam, 4TO S1 ObICTPBIiA, //
6oru Bce u atoau”*; Qvad ec fyr dsom, qvad ec fyr dsa
sonom, // batz mic hvatti hugr (Ls. 64) “Ckasan st acam,
cKa3an s aCOB ChIHAM, // K YeMy MeHs MOoACTpeKall
yMm”*; Segou pat, Eldir, sva at pu einugi // feti gangir
framarr (Ls. 1) “Ckaorcu, Dapaup, npexae 4em Tol //
¢ MecTa coaémp”*; Arlogom ycrom scylit aldregi //
segia seggiom fra (Ls. 25) “O cynb0e Balleit He Hy K-
HO HUKOTAA // eosopums moasam”*; Austrforom pinom
scaltu aldregi // seggia seggiom frd (Ls. 60) “O cBomx
MoXoJaxX Ha BOCTOK He JOJIXKEH Thl HUKOTIA // 2060-
pums moasam”*; grlog Frigg hugg ec at oll viti, // pott
hon sidlfgi segi (Ls. 29) “cynp0y Bcio, s1 nymato, @purr
BelaeT, // XxoTsd caMa U He eogopum [00 aTOM|”*;
Enn vill pu, Frigg, at ec fleiri telia // mina meinstafi
(Ls. 28) “Xouewrs, @purr, g ganblie ckaxcy // MOU
37100bI clioBa”*; er pu yOra telr // lidta leiostafi (Ls. 29)
“eclv ThI 2060puUULb O HAC // yXXacHBbIe cioBa”™; ef vér

3 MpenMyinecTBeHHO uTUpyetcs “Ilpopuilanue BENBBBI” Kak
00pasel] KOCMOJIOTMYECKOU TIECHU.
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gorva scolom // telia vommin var (Ls. 52) “eciu Mbl
JOJIXKHBI // paccka3ams 0 HallleM Mo3ope”*;

MoauaTh: pegnodo peir allir (Ls. 5 mpo3. 2) “oHu
Bce 3amoakau”; Hvi pegit ér svd, prungin god (Ls. 7)
“Yro Bl Moauume, HaayThie 6oru”*; Pegiou, I0unn!
(Ls. 17) “Moauu, Nayun!”; Pegi pu, Gefion! (Ls. 20)
“Moauu, Tesbon!”; Pegi pui, Odinn! (Ls. 22) “Moauu Thl,
Onun!”; Pegi pu, Frigg! (Ls. 26) “Moauu to1, ®purr!”;
Pegi pu, Freyia! (Ls. 30; 31) “Moauu to1, @peiisa!”;
Pegi pu, Nioror! (Ls. 34) “Moauu to1, Heépn!”; Pegi
pu, Tyr! (Ls. 38; 40) “Moauu met, Tiop!”*; Pegi b,
Byggvir! (Ls. 46) “Moauu to1, Brorrsup!”; Pegi pu,
Heimdallr! (Ls. 48) “Moauu to1, Xeiimnanns!”; Pegi
pu, Beyla! (Ls. 56) “Moauu o1, beitng”; *; Pegi pu,
rog veettr! (Ls. 57; 59; 61; 63) “Moauu Thi, MEp3KOE CY-
mectBo!”; ef b nu pegir (Ls. 41) “ecau Tl He 3amo-
KHeulb TeTepp ¥,

neth: Fl4 er pér tunga, hugg ec at pér fremr myni //
ogott um gala (Ls. 31) “JIxkuB TBO# 513bIK, MO3HEE OH
JOJIXeH Oynet // Henobpoe nemsv”*;

npocuTh: 4sa at bidia, at mér einn gefi // maeran
drycc miadar (Ls. 6) “acoB npocums, 9TOOBI MHE
Janu // TIoTOK 3HaMeHuToro ména”*; Bid ec, Bragi
(Ls. 16) “IIpowy s1, Bparu”*;

pyratb: hann redr ro, pbeim er reegir hér // g2o0 oll
oc guma (Ls. 55) “oH ycIOKOUT TOro, KTO pyeaem
3/1ech // Bcex OOroB U Jwomaein”*;

cynuthb: Of vapn sin deema oc um vigrisni sina //
sigtiva synir (Ls. 2) “O0 opyXXuu CBOEM cydsam U O To-
TOBHOCTH K 0010 // ToGeabl 00TOB CHIHOBBS ”*;

0003HavYeHH T BepOaTbHOM NesITeTbHOCTH:

ooaTimBoCTh: biat ofdryccia veldr alda hveim, // er
sina maelgi né manad (Ls. 47) “notomy uTo upe3mMep-
HOe MUTHE MOoJaBJSsIET KaxXa0ro, // KTO He CISAUT
3a 604MAUBOCMbIO”*;

KpuK: hropi oc régi ef pu eyss 4 holl regin (Ls. 4)
“Kpuk 1 11030p ThI BbUIbEIIb Ha OJIarux 00roB”*;

oTBeT: audigr verda mun ec i andsvorom, // ef pu
meelir til mart (Ls. 5) “Ooraue s 6yny omeemamu, //
€CJIU ThI OyJellb FTOBOPUTH CIMIIKOM MHOTO”*;

peun: hvat hér inni hafa at glmalom // sigtiva synir
(Ls. 1) “uTo 3m€Cch BHYTPU UMEIOT 32 HUBHOLL pa3eo-
6op // mobenbl 60roB chIHOBBS”*; Léttari i malom vartu
vid Layfeyiar son (Ls. 52) “Jleruye B pevax Obljia Tbl
¢ cerHoM Jlaydeitn®*; pér scal minn pridhamarr, //
Miollnir, mal fyrnema (Ls. 57; 59; 61: 63) “y Teds Moit
MOJIOT CUJIBI // MBENILHUD peub OTHUMET ”*;

¢ Cotn Jlaygpeiiu — Jlokn.

7To ecTb 3aCTABUT 3aMOJIYATb.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbBI U

TOTIOPOBA. “ITIEPEBPAHKA JIOKW”: TUHIBO-CTUJIUCTUYECKU I BTIO/

cJI0BO: 4sa oc dlfa, er hér inni ero, // mangi er pér
i ordi vinr (Ls. 2) “u3 acoB u aJibBOB, KOTOPHIE 3/1€Ch
BHYTPH, // HUKTO TeOE B cao6e He apyr”*; ef vid einir
scolom // saryrdom sacaz (Ls. 5; anamoruaxo 19)
“ecJin Mbl HAYHEM // ocKopOUmenbHbIMU CA08AMU CCO-
puthes”*; sior oss Loki qvedi lastastofom // Agis hollo
i (Ls. 10; anazoruuno 16; 18) “gro6s HaMm JIoku He
TOBOPUJI 0CKOpOUmMENbHbIX €108 // B uepTore Drupa’*;
er pu yora telr // lidta leiostafi (Ls. 29) “eciu Tbl roBo-
pMILb 0 HAC // yucacubie caosa”*; Enn vill pu, Frigg,
at ec fleiri telia // mina meinstafi (Ls. 28) “Xouemrb,
®purr, g gajblle CKaxy // MoOu 31006t ca08a”*;

0003HaYCHU 1 OpraHOB pequoﬁ OEATCIIbHOCTHU!

sa3bIk: Fla er pér tunga, hugg ec at pér fremr myni //
Ogott um gala (Ls. 31) “JIXkuB TBOM s23bik, IO3IHEE OH
JOJIKEH OyneT // HepoOpoe meTh”*;

2) KocMoJiorudyeckas necHs, Bepuduumpyemas sJe-
MEHTaMU 3IIMYECKOro Muda TBOPEHU S

BpeMs nepBoteopenus: Mantu pat, Odinn, er vid
ardaga // blendom bl6di saman (Ls. 9) “IToMHMIIB ThI
910, OOUH, KOTJa B dpegHue épemera // Mbl cMellla-
JIM BMecTe KpoBb”*; hvat ip aesir tveir drygdot i drdaga
(Ls. 25) “uTo BBI 1BOE aCOB COBEPIIUIMU B dpesHue
epemerna”*; pér var i ardaga ip liota lif um lagit (Ls. 48)
“Te0Oe Oblia B dpesHue epemena yxKacHasl XU3Hb MOJIO-
>xeHa”*; Ec man igtna 4r um borna, pé er fordom mic
foedda hofdo; // nio man ec heima (Vsp. 2) “l momHI0
BEJIMKAHOB, POXIEHHBIX paHo, // KOTOPbIE paHblle
MeHS$ pOIUINCE; // IEBATH TIOMHIO 1 MUPOB”*; Ar var
alda, pat er Ymir bygdi, // vara sandr né saer né svalar
unnir; // ... gap var ginnunga enn gras hvergi (Vsp. 3)
“/lpesnee ObI0 BpeMsi, Koraa xuj Mmup; // He ObLIO
HU MecKa, HU MOpsi, HU TIPOXJaAHbIX BOJIH; // ... 6e3-
IHa OblJIa 3USTHUI U TpaBhl HUTIAE”*; Par muno eptir
undrsamligar // gullnar toflor i grasi finnaz, // peers i
ardaga attar hofdo (Vsp. 61) “CHoBa HAUTUCH TOJIKHBI
Ha JIyT'y B BBICOKOIi TpaBe // TaBJieu 30J10Thle, // 4TO
UM [6oraM| 711 UTPHI CIYKUIU B dpesHue gpemena’;

konen mupa: Ulf sé ec liggia 4rosi fyrir, // unz ritfaz
regin (Ls. 41) “Boaka BUXY 5 JexXallluM B YCTbU
pexu, // Korga 6oeu pasopeym opye opyea”*;® enn er
Muspellz synir rida Myrcvid yfir, // veizta pu p4, vesall,
hvé pu vegr (Ls. 42) “korna Mycneasa netu’ cKBO3b

8 K aTOMY )€ IYHKTY OTHOCUTCH “cynb6a 6oros” (Ls. 39). Dc-
XaTOJOTMYECKHME MOTUBBI OTPAXKEHBI TAKXKE B CIEAYIONINX CTPO-
dax: Fioll oll scidlfa (Ls. 55) “T'opsl Bce apoxar”*; scalf iord oll
(Ls. 65 ipo3. 8) “mposxkaia Bcst 3eMuist”*,

 “Mycneanb — Mo-BUAMMOMY, UM MUDOIOTMYECKOTO CYLLECTBA.
Jlromu Mycrienist — Te, KTO OCYIIECTBIISACT Tnoeab 60roB. B mpeB-
HEBEPXHEHEMEIKOM Mpou3BeAeHUUN X B. BCTpPEUYaeTCsl CJI0BO
muspilli ‘koHel Mupa, crpaurHblii cya’. HesicHO, XpucTUaHCKOTO
MIPOUCXOXKIECHMS 3TO CJIOBO MU si3bIdyeckoro” [5, c. 218].
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Miopksua'® mockauyr, // He 3Haewb Thl TOraa'!, He-
CcYacTHBIM, yeM Tebe cpaxarbes”*; Kiodll ferr austan,
koma muno Muspellz // um log Iydir, enn Loki styrir
(Vsp. 51) “C BocToka B naabe Mycneans N1OAU TJbI-
BYT I10 BoiHaM, a JJoku nipaBut”; fram sé ek lengra //
um ragna roc, romm, sigtiva (Vsp. 44; 49; 58) “Bcé s
nposuicy // cyob6b: MOTYUUX CIABHBIX 00208,

prima materia'’: Pegi pui, Heimdallr! pér var i
ardaga // ip lidta lif um lagit; // aurgo baki pi munt a
vera // oc vaca vorOr goda (Ls. 48) “Momuu, Xeiimaa-
Jib! TeOe ObLJ1a B IpeBHUE BpeMeHa // yKacHasl XKU3Hb
MOJIOXEHA; // ¢ MOKpOLi CTIMHON ThI BCEraa IOJIKEeH
ObITH // 1 OOAPCTBOBATh CTPaXxeM OOroB”*; Asc veit ec
standa, heitir Yggdrasill, // har baOmr, ausinn hvitaauri
(Vsp. 19) “Acenb 51 3Hato no umenu Urranpacuis, //
JIPEeBO BBICOKOEC, y8.1aJ)cHEHHOe OeNIoN 6aaeoil’™;

HUKHMI Mup: Hrungnis bani mun pér i hel koma, //
fyr nagrindr nedan (Ls. 63) “XpyHruupa rubeinb
LIBBIPHET TeOSI B XeJib, // 3a peuémKy cmepmu 6HU3”
Hrimgrimnir heitir purs, er pic hafa scal // fyr nagrindr
nedan (Skm. 35) “XpuMIpUMHUPOM 30BETCS BEIU-
KaH, KOTOpBI OyneT Teds1 UMeThb // 3a pewémkoii
cmepmu 6HU3Y”*;

00BEKTHI TBOPEHUS:

ceaTuaume: fra minom véom oc vongom scolo //
bér @ kold rdd koma (Ls.51) “u3 Moux cesmuiuu, u
JIOJUH // Tebe Bcerma OyayT UCXOAUTDb XOJOAHbBIE CO-
BeThl3”*; buia beir Hodr oc Baldr Hroptz sigtoptir, //
vé valtivar (Vsp. 62 KOHBEKTYypa) “XXUTb OyayT XEm n
Banbap B ueprorax Xpodra, // B CBITUINILE MaBIINX
O6orom”*;

cyabba: pviat aldar erleg hygg ec at hon oll um viti
(Ls. 21) “notomy uTo cydsby nroneit BClo, s nyMalo,
oHa Bemaet”*; erlog Frigg hugg ec at ¢ll viti, // pétt
hon siélfgi segi (Ls. 29) “cyds6y Bcio, s1 mymato, @purr
BelaeT, // XOTs caMa U He TOBOPUT [00 aToMm|”*; firriz
@ forn roc firar (Ls. 25) “manexa npeBHss cydeba J0-
nein”*; ulfgi hefir oc vel, er { bondom scal // bida ragna
rocrs (Ls. 39) “Ho Ts1kesio U BOJIKY, KOTOPBIiA B y3ax
JOJIXEH // oXuaaTh cydsby 60ros'*”*; peer log logdo,
peer lif kuro // alda bornom, erlog segia (Vsp. 20) “onu
cy0b0bl CYAUIIN, XXU3Hb BEIOUPAIN // IeTIM JIOAcH,
€y0bObl TOBOPUIII ™,

aTpuOyTHI:

10 «Mropreud — “TEMHBII lec”, MOrpaHUYHbIi JIEC TIE-TO Ha IoTe»
[5, c. 231].

1" Bo Bpemd “rubenu 60ros”.

12 Ip.-uca1. aurr ‘Bnara; rpasb; MOKpas 3eMJsi’ CIYXHUT AJ1s1 060-
3HAUEHMU S CBSIILIEHHOI cyOcTaHIIUY B MUDE TBOPEHUS.

13To ecTb yrpo3a KU3HU, TUOEIIb.

4 To ecTb HaCTYIIJIECHU A 5CXaTOJOIrM4YeCKoOro Kkpmuisuca.
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BeJIUKMIi: pviat sir vito, hveim peir alda scolo //
gambansumbl um geta (Ls. 8) “ubo acel Benamwor,
KOTro HaIJIEKUT IpUTJIAllaTh Ha @eauxuil Iup”*;
gambantein at geta (Skm. 32) “geaukuii npyT nosay-
yuTh»; gaf hann mér gambantein, // enn ec vélta hann
or viti (Hrbl. 20) «eeauxuii ipyT OH gaj MHe, // a g
JIMIINII ero pa3yma’™*;

npesuuii: firriz & forn roc firar (Ls. 25) “manexa
dpesnasa cyabba nwonaeii»*; oc tac vid hrimkalki, //
fullom forns miadar (Ls. 53) “u Bo3bMU Ky0OK, //
MOJHBINA dpesneco MEna”*; viltu at ek, Valfodr, vel
fyrtelja // forn spioll fira, pau er fremst um man
(Vsp. 1) “ITaBmux oTel, Thl XO4elllb, YTOO I paccKa-
3aja // o dpesHux CBEIEHUSIX JIIOACH, O camom nep-
60M, UTO MMOMHIO”*; oc minnaz par 4 megindéma //
oc 4 Fimbultys fornar rinar (Vsp. 60) “u BCIOMUHAIOT
[acbl] O cmaBHBIX COOBITUSIX // U PyHAX OpegHUX BEIU-
Koro 6ora [OmnuHal”;

cambrii mepsbiii: fyrstr oc ofstr var ec at fiorlagi, //
pars vér 4 Piaza prifom (Ls. 50; 51) “nepebim 51 ObL1
M TIOCJIEAHUM BO BpeMsl rubenu, // Koraa Mbl Thsauu
younun”*; Pat man hon félcvig fyrst i heimi (Vsp. 21;
aHajoruyHo 24) “IloMHUT BOIIHY OHa nepsyw
B MUpe”;

M3BECTHBI, 3HAMEHUTHIN: 4sa at bidia, at mér einn
gefi // meeran drycc miadar (Ls. 6) “acoB IpOCHTb,
yTOOBI MHE JaJIU // TJIOTOK 3HamMeHumoeo Méaa”*; nio
man ec heima, ... // migtvid meeran fyr mold nedan
(Vsp. 2) “noMHIO 1eBITH MUPOB ... //' MEpPHI IEPEBO
3HamerHumoe BHU3Y Toa 3eMJ€i”*; A0r Burs synir
bipdom um ypdo, // beir er midgard, maeran, scépo
(Vsp. 4) “Iloka ceiubl bopa, Muarapna co3nasiine
3HameHumslil, // 3eMIn He moaHsAAu”*; alt veit ec,
Odinn, hvar pu auga falt: // { inom mara Mimis brunni
(Vsp. 28) “3nato g, OnuH, Tae riaa3 TBOM CIpsaATaH: //
CKPBIT OH B UICTOUHUKE caagHom Mumupa”;

MPEANKATHI:

OTIJIATUTDb, BO3JaTh: Si0r pu dsom ¢fund um gialdir
(Ls. 12) “4T00BI THI acaM BpaxXaoil He omnaamun”*;
hvart scyldo @sir afrdd gialda // eda scyldo godin oll
gildi eiga (Vsp. 23) “mOJKHBI JIU achl 3anaamums Bbl-
KYII // WK Bce 6OTM UMETh pacnaamy”*13;

cBA3BIBATh: pviat pic 4 hiorvi scolo ins hrimkalda
magar // gornom binda god (Ls. 49; 50) “u6o x ckajne

5 Peyp ungér o BoitHe acoB u BaHOB. Cp. KOMMEHTapUU
CrebnnH-KaMeHckoro o atoMmy nosoay: «Bansl (6oru Heépa,
®peiip u Ppeiis) nocnanu acam [yanbBelr (UTO 3HAYUT “cujia
30J10Ta”) — XEHIIMHY, BOTJIOMIAIOIIYIO XaaHOCTh K 30JI0TY.
OnuH nbiTajscs €€ yHUUYTOXUTb, HO OHA CHOBA poXJjajach U
mog uMeHeM Xeita (00bIYHOe MMsI KOJIIYHUIT) TBOpUIIa elIE Xy~
mee. Torga acel cTajau COBEIIAaThCs, OpaTh JIM UM BBIKYII C BAHOB
(110 IPYTUM TOJKOBAHUSIM — TIJIATUTH JIM UM BBIKYIT BAHAM UJIU
MPUHSITH UX B cBOIO cpeny) <...>. CornalieHue He COCTOSIJIOCh, U
OnuH Havaj BOIHY ¢ BAHAMU, METHYB B HUX KOITbE» |5, ¢. 217].
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TeOs1 UHEUCTO XOJOAHOTO ChlHA // KULIKaMU O60THU
npussxucym”*; Hann var bundinn med pormom sonar
Nara (Ls. 65 po3. 2) “OH ObLI c8s13aH KUIIKAMU
cblHa cBoero Hapu”;

cvemuBaTth: oc blend ec peim svd meini migd (Ls. 3;
aHaJIOrn4yHo 32; 56) “u cmewaro UM MEI co 3J10M”*;
ginnheilog god, oc um pat geettuz, // hverir hefdi lopt
alt Ieevi blandit (Vsp. 25) “cBsiieHHBIe OOTM O TOM Tra-
Jajiu, // KTO BO3YX BEChb cMeulan co 3J1oM”*%;

copepmarthb: hvat ip asir tveir drygdot i ardaga
(Ls. 25) “uyTo0 BBI I1BOE aCOB cogepuiusy B IPEBHUE
BpeMeHa”*; Ascr Yggdrasils drygir erfidi, // meira, enn
menn viti (Grm. 35) “SIcens Urropacunb ucnsimoiéa-
em HeB3roabl 00JbIIINe, // YeM TI0AU BedarT»*;

3) anucTEMHOJIOTHYECKas MeCHs, OCHOBHBIMU Map-
KepaMU KOTOPOW SIBISIOTCS CIIEAYIOIINE CYIIECTBHU-
TeJIbHbBIE, TTpUJIaraTeJbHbIE U TJIarOJIbl:

THEB, THEBHBI, THEBUTh: gremou cigi god at pér
(Ls. 12) “He enesu GoroB coboit”*; vega pu gacc, ef
bu vreior sér (Ls. 15) “cpaxaTbcst UAM, €CIU ThI eHe-
gen”*; (Err ertu, Loki, oc erviti, // er pu feer Gefion at
gremi (Ls. 19) “be3symeH Tbl, JlIoku, u yma nauiuéH, //
ecnu I'eBbOH enesuwd”™*; vilcat ec, at ip vreidir vegiz
(Ls. 18) “s1 He xouy, UTOObI Bbl eHe8Hble CPAXKAJIUCH
IpYyT ¢ apyrom”*; oc veri pa at pér vreidom vegit
(Ls. 27) “n ¢ ToOOI0 ObI eHegHO Cpaxkauch’*; reidir ro
pér esir oc asynior (Ls. 31) “enesrbie TTO OTHOLIEHUIO
K TeOe achl M acUHBU’*; oc pess at fregna, hveim inn
frooi sé // ofreidi afi (Skm. 1; 2) “u cripocutsh, U3-3a
4yero MYApPHBIi // cuabHo pazeneean Myx”*; Reidr er pér
Odinn, reidr er pér dsabragr, // ... enn pu fengit hefir //
gambanreidi goda (Skm. 33) “I'nesen Ha TeOs1 OnuH,
2HeseH Ha Tebs TTOBEJINTENb aCOB, // ... THI MMOJy4YnIa
8eAUKUll eHe DOTOB”*;

3HaTh: Veiztu, ef pu inn gengr Agis hallir i (Ls. 4)
“3Haewsb, eCIU Thl BOWAEIb B IajlaThl Orupa’*;
Veiztu pat, Eldir, ef vid einir scolom // sdryrdom sacaz
(Ls. 5; ananornuHo 19) “3uaews nu, Dnubaup, eciu
Mbl HAaYHEM // OCKOPOUTEJbHBIMU CJIOBAMU CCO-
putbcesi”*; Veit ec, ef fyr atan veerac (Ls. 14) “3rarn
s1, ecaiv OBl 51 ObLT cHapyxu~*; orlog Frigg hugg ec at
oll viti (Ls. 29) “cynbs06y Bclo, 1 nymar, Opurr sxa-
em”*; Veiztu, ef ec gaf, peim er ec gefa né scylda, //
inom slaeevorom, sigr (Ls. 23) “3uaews, ecau 51 naBaj
TeM, KOMY He HOJIXKeH ObIJI maBaTh, // TpycaM moode-
ny”*; Veiztu, ef ec inni aettac &Agis hollom i // Baldri
lican bur (Ls. 27) “3naews, ecnu g 31ech BHYTPU
umena 6bl // banpapy momo6HoOro ceiHa”*; veizta
pu b4, vesall, hvé pu vegr (Ls. 42; ananoruuxo 64)
“He 3Haewb Thl TOTAA'®, HecuacTHBI, yeM Tebe cpa-
KaTbes”*; Veiztu, ef ec gdli ettac sem Inguna-Freyr

16 Bo BpeMs4 “rubesu 60ros”.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbBI U

TOTIOPOBA. “TIEPEBPAHKA JIOKW”: TUHIBO-CTUJIUCTUYECKU I BTIO/

(Ls. 43) “3naews, ecnum ObI 1 UMEJI CTOJIBKO Xe& UMY-
mecTBa, Kak MHryHa-Dpeiip”*; Veiztu, ef mic 4
hiorvi scolo ins hrimkalda magar // gornom binda god
(Ls. 50) “3naews, ecnivt K cKajie MEHsI ChIHA KUIII-
Kamu // 6oru mpuBsikyT”*; Veiztu, ef fyrstr oc ofstr
var ec at fiorlagi, // pars vér 4 Piaza prifom (Ls. 51)
“3Haeutb, ecIy IEPBBIM ST OBLJI M IOCJAEAHUM BO Bpe-
Ms1 rubenu, // koraa mbl Thsiy youau”*; einn ec veit,
sva at ec vita picciomc, // hér oc af Hlorrida (Ls. 54)
“HO 3Har0, MHE JIU HE 3Hamb, // U3MEHUJIA Thl XJIOp-
punn’”*; Asc veit ek standa, heitir Yggdrasill (Vsp. 19)
“Ycenp g 3Hal cTOUT, Ha3biBaeTcsa Mrrapacuiip’*;
Veit hon Heimdalar hli6d um félgit // undir heidvonom
helgom badmi (Vsp. 27) “3naem oHa, yTo XeiimMaas
ClyX // cipsiTaH ToJ ApeBOM, 10 HeOa BCTAIOIUM ”;
Allt veit ec, Odinn, hvar pu auga falt: // { inom mera
Mimis brunni (Vsp. 28) “Bcé€ suaro s1, OnuH, rae rias
ThI CIPSATA: // CKPBIT OH B UICTOUHUKE CJIaBHOM Mu-
mupa”*; vitod ér enn, eda hvat? (Vsp. 27-28; 33; 35;
39; 41; 48; 62—63) «3Haeme MU BBl 3TO UJIU KaK?»*;
figld veit hon froeda (Vsp. 44; 49) “mMHOrO 3Haem oHa
CBeIeHUI"*;

nomuuTh: Mantu pat, Odinn, er vid i drdaga //
blendom bl6di saman (Ls. 9) “ITomHnuws TH 310, OOUH,
Korja B JIpeBHUE BpeMeHa // Mbl CMelllaid BMeCTe
KpoBb~*; Viltu at ek, Valfoor, vel fyrtelja // forn spioll
fira, pau er fremst um man (Vsp. 1) “IlaBiux otelr, Thl
X0Yellrb, 9T00 I pacckasaia // 0 IPeBHUX CBEIEHUIX
Jitozieit, 0 caMoM TMepBoM, 4To nomrro”*; Ec man igtna
ar um borna, pd er fordom mic foedda hofdo; // nio
man ec heima (Vsp. 2) “ nomHnw BeIUKaHOB, POX-
JEHHBIX paHO, // KOTOPbIE paHblle MEHSI POIUINCE; //
NIEeBATb HOMHIO I MUPOB”*;

4) Bugénue, peajusyolieecs pu MOMOIIY TJ1aroja

BuaeTh: Inn scal ganga Agis hallir 1, // 4 pat sumbl
at sid (Ls. 3; 4) “K Drupy B 10M BoiTHU 51 pewiun //
W Ha IUp nocmompems”; ec pvi raed, er pu rio sérat //
sidan Baldr at solom (Ls. 28) “a Tak ycTpouJ, 4To
Thl HE yeuduuv, Kak ckavyeT // banbap kK majatam”*;
UIf sé ec liggia 4rési fyrir, // unz ritfaz regin (Ls. 41)

“Bosika euxcy s nexamum B YCTbU PeKU, // Koraa
60Ty pa3opByT APYT npyra”*.

Ha ocHoBaHUM eTalbHOTO HUCCIEIOBAHUS D11~
YeCcKOro MaTepuraja MOXHO clieJlaTb HEKOTOPhIC Bbl-
BOJBI OTHOCUTEJIBLHO XaHpoBo#i cnenuduku “Ilepe-
opanku Jloku”. B cTtpykrype aToii necHu “Crapiieit
Danbel” oOHapyKeHbl (DparMeHThI CIEAYIOMINX KaH-
POB: CJIOBECHOI'O TIOeIMHKA (nepebpauKi), KOCMOAO-
2UYecKoll N SGNUCMEMUOA02UYeCKOl TIECHU U 8U0EHUS,
Npu4YEéM TMpeacTaBJeHbl OHU COBEPILIEHHO HE paB-
HOMEpPHO. AOCOJIIOTHO nepudepuiiHyO MO3ULUI0
3aHUMAaET 6udéHuUe, B KOTOPOM 3apUKCUPOBaH JIUIIb
ONIMH PEJIEBAHTHBIN ¢ TOYKM 3pEHUS MUQDOITOITUYIEC-
CKOIf MOIIe T MUpPa KOHTEKCT — npo3perue COOBITHUS,
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OTHOCSIIIIErocs K TPSIAYIIEMY 3CXaTOJOTUYECKOMY
KPU3HUCY O MECTOHaXoXAeHUU Bosika DeHpupa. Inu-
cmemuonoeuyeckas TIeCHs TaKKe pernpe3eHTUpoBaHa
peayLUPOBAHHO: IJ1arojl noMHums 3aUKCUPOBAH
BCEro B OJJHOM XOTSI U peJIeBaHTHOM IIpUMepe, HaMe-
KalollleM Ha KPOBHYIO CBsI3b MexX Ay JIoku u OnuHoM;
[J1aroJj 3Hams 3aCBUIETEILCTBOBAH HE B OYKBAAbHOM
3HAYEHUU, PEaIN3YIOLIEM CTPATETUIO IMO3HAHUA', a
B NePeHOCHOM; OH CIYXWT JJIs MIPUBJICUEHUS] BHU-
MaHUus cobeceqHUKa, TO €CTh OTHOCUTCS TI0 CYTH
K chepe CIOBECHO AesITeIbHOCTH, a HE BIUCTEMUO-
Jorun. UHBIMU cJI0BaMU, MOXXHO YTBEPXK/AaTh, UTO
3aHMMalolIee UHUIIMabHOE TT0JIOKEeHUE B CTpo(de
W MHOTOKPATHO TIOBTOPSIONIeeCs BEIpaXKeHUE veiztu
(Ls. 4; 5; 19; 23; 27; 43; 50; 51) “3Haemib 11 Thl” U30-
¢dyHKLIMOHANBHO segidu (Ls. 1) “ckaku Thl” UIu pegi
pu (Ls. 17; 20; 22; 26; 30; 31; 34; 38; 40; 46; 48; 56; 57;
59; 61; 63) “MoJIYM ThI”, TAKKE OTKPBIBAIOLINX CTPO-
¢b1. ETMHCTBEHHOE MCKIIOUeHME COCTaBSIIOT 10CTa-
TOYHO YaCTOTHBIE 0003HAYEHU S eHega, HY K TaIoIIHe-
cs B cIleMaJIbHBIX KOMMeHTapusax. Hanbomnbiiee
pa3BUTHE TIOJy4YMIIaA JIEKCUKA, XapaKTepu3ylouias
BepOaJIbHYIO AESITeIbHOCTb, — CA08ECHbLU Noedu-
HOK, NJi1 0003HAYeHUSI KOTOPOrO MCMHOJIb3YIOTCS
pa3aMuyHbIe YaCTU peuyu (Kak IIaroJibl, Tak U cylie-
CTBUTEJbHBIC), OTIMYAIOIINECS BBICOKOM CTETICHBIO
muddepeHIMaMU, CP. MHOTOOOpa3ue IjIarojoB Io-
BOpeHUSI (e080puUmMb, MOAHAMD, NeMb, NPOCUMb, PYeamb,
cyoumv) U BUJIOB PEUEBOI ACATEIbHOCTU (peusb, cA0-
60, omeem, 00AMAUBOCMb, KPUK) W Ja3Ke HOMUHAIIIO
opraHoB peuu (23bik). Bce Tpu mpuBogMMbIE BbIlIE
J)XKaHpa (CJIOBECHBIM MOEANMHOK, SIUCTEMHUOIOTHYEC-
cKas MeCHs U BUAEHNE) XapaKTepU3yIOT CyObEKTOB
necHu (0OroB M HAXOASIIIETOCS B ONMO3UIIMUA K HUM
Jloku), TO eCTh OTHOCATCS K c(hepe MeTaonuCaHus 1
onpenensioT popmy “Ilepeopanku Jloku”. Coaepxka-
HHE X€ COCTaBJISIET KOCMOA02UecKas TIeCHs, Mpe-
CcTaBJIeHHAs OYeHb CXeMaTUYHO, MYHKTHPHO, TIPU
noMoliu 6a30BbIX KOMITIOHEHTOB — illo tempore (dr
‘maBHO’, [ drdaga “B naBHUe BpeMeHa”), prima materia
(aurugr “MOKpBIii’), TBAPHBIM MUP KaK cydbOa BCEro
cyuiero (orlpg), yHUBepCcaabHbIN “TeTUYECKUIA” Mpe-
nuxar (drygia ‘coBeplliaTh’) U aTpUOYThI, BOIJIOIIA-
[olIMe TIPeJACTaBJAEHUs O IPEBHOCTU (forn ‘cTapblii’,
fyrstr ‘caMblii TIEpBBIil’) U BeIUYUN (maerr ‘U3BECT-
HbII, 3HAMEHUTHBIN’, gamban- ‘cakpabHBI’) TBOpE-
HUs1. BHMMaTenbHOE M3yyeHMe dIANUYecKUX (aKTOB
NPUBOAUT K 3aKJIIOYEHUIO O TOM, 4TO B “IlepedOpaH-
ke Jlokn” nmposiBisieTcs AeiicTBUE IBYX TEHACHLIUIA —
“CBEPHYTOCTU” KOCMOTOHMYECKOU KOHILENIUU, €&
UMILJIMIUTHOCTH, Jalolleil o ce6e 3HaTh B BUIE He-
SICHBIX aJIJIF03Ui, U aKLIEHTUPOBAHUM TEMBI TIpeleia,

17 Takoe 3HaueHue Gurypupyer auiib B Ls. 29, riae peub UAET
o 3nanuu Opurr cyne6 Mupa.
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KOHIIa MMUpa, BhIpaxaloleMmcsi B 6oJjiee 1eTajJibHOM
OINUCAHUU 3CXATOJIOrnYecKoii KatacTpodsl'®. [nas-
HBII BBIBOJI 3aKJII0YAeTCsl B 0€3yCJIOBHOM TOMUHUPO-
BaHUU (opMBbI, 2 UMEHHO nepedparKu, SAPO KOTOPOit
COCTABJISIIOT [JIATOJIbl 20680peHUs, HAICEHHbIE ompu-
yamenvHoU OLIEHKON, HaJl CoiepKAHUEM U, pa3yMeeT-
csl, 9TOT BBIBOA TPeOYyeT 0ObSICHEHU I, KOTOPOE, KakK
HaM KaxeTcsl, BO3BMOXHO TOJIbKO B paMKax Mudo-
noaTuyeckoit moaenu mupa. B “Ilepedpanke Jloku”
n3zobpaxaeTcs nup, CONPOBOXKIAIOIIUICT TTPUTO-
TOBJIEHVEM MHUBa M YCTAHOBJIEHUEM MUPA U BOTLIO-
MIAIOIIM I KBUHTICCEHIINIO npas3oHuKa, “BpeMeHHOro
oTpe3Ka, obJagaiero ocodoii cBI3bI0 co cepoit
CaKkpaJIbHOTO, TIPEAIIOJaraomero MakKCuMaJIbHY O
MPUYACTHOCTD K 3TOM cdepe BCexX NEUCTBYIOIINX
JIUIT ¥ OTMEYaeMOTO KaK HeKOe WHCTUTYaJIN30BaH-
Hoe aeiictBo” [7, ¢. 329]. [TnBO BhICTYyIIAeT B KaueCcTBE
OTbSIHSIIOIIIETO HAMMUTKA, CPEACTBA JOCTUXEHU S OTl-
TUMaJIbHOTO TCUXO(U3NIYECKOTO COCTOSTHUS diiho-
puu, COMYTCTBYWOIIEH Mpa3aAHUKY U KOIUPYEMOt
0003HAYEHUSIMU MEHTAJbHOTO BO30YXIEHUS (eHe-
6a). Kaxk n3BecTHO, B MU(DOIMOITUYECKOI TpaaAULIUU
“rJaBHBINM Mpa3gHUK HAaYMHAETCS B CUTYyalluU, CBSI-
3aHHOI C 00OCTPEHHBIM U HANPSIXKEHHBIM OKMAAaHU-
eM katactpodsl mupa” [7, c. 330]. UToOnI peakTyaan-
30BaTh CTUXHMIO KOCMOCA, MOABEPraloierocs arakamMm
CO CTOPOHBI CUJI Xaoca, HE0OXONMMO BOCIIPOU3BECTHU
npeyedenm NePBOTBOPEHM ST, HAMEKM HAa KOTOPBII 1
obOHapyxuBatorcs B “Ilepedpanke Jloku”. Heorbem-
JIEMBIM KOMITOHEHTOM B CTPYKTYpe Ipa3aHUKa SIB-
JISIeTCS duanoe: XaHp nepebpanku ¢ HEIPEeMEHHBIMU
MTpU3HaKaMU OCKOPOJIeHU I, YHUKEHU M TPOTUBHUKA,
HarHeTaHWEM OTPUIIATSIIBHBIX SMOILIMM TeTePMUHHU-
pOBaH TUNMYHBIM JJIs1 KJIOUEBOTO MOMEHTA Tepe-
X0Jla BCEJICHHOM OT CTaporo COCTOSIHUS, pacrana u
ru6enu, K oOHOBJIEHHOMY 00pa3y BbIBOpaulBaHU-
€M MUpa Hau3HAHKY U “aHTUIIOBeIeHUEM” repos,
JeMOHCTpUpPYeMbIM JIOKM, KOTOPBIN MOCTOSHHO
npoTuBomnocTapisercs 6oram. Cp. pa3HOBUIHOCTD
AHTUTE3bI C8Ol — UYHCOlU KaK 30ech GHympu — mam
cnapyxcu: hvat hér inni hafa at oglmélom // sigtiva synir
(Ls.1) “uto 3decy 6Hympu MMEIOT 3a IMBHOI pa3ro-
BOp // mobGeapl O0TOB ChIHOBBSI”*; 4sa oc alfa, er hér
inni ero, // mangi er pér i ordi vinr (Ls. 2) “u3 acoB u
aJIbBOB, KOTOPBIE 3dech Hympu, // HUKTO Tebe B CJIO-
Be He npyr’*; Inn scal ganga Agis hallir i, // & pat
sumbl at sid (Ls. 3; 4) “Buympb K DTUPY B IOM BOUTH 5
peliua // u Ha mup mocMoTpetr”*; enn fyr pér einom
mun ec 1t ganga (Ls. 64) “TonbKko 13-3a TeOs OTHOTO
JIOJIKEH 51 YATU Hapycy™*.

18 Cp. MOTMBBI pa3pbIBaHUs IPYT APYTOM GOTOB U MIPUE3A CHIHO-
Beit Mycneaas, npeaBeniaero ruGeib BCeJIEHHOM, CBSI3bIBa-
HUSI XTOHUYECKUX YYIOBUIIL U UX pACHAAMbL 32 CONESIHHOE.
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Takum o6pazom, KJIHOYOM K MOHUMAHUIO CeMaH-
TUKU U XKaHPOBOM cTpyKTyphl “Ilepedbpanku Jloku”
OKa3bIBaeTCsl HauboJee pejeBaHTHAs s apXauuyHOM
MUGDOMOATUYECKON TPaIULIMU CUTYALIUST NPA30HUKA
(nupa). Tlpu sTOM BOCCO3maéTcs MpEeUeacHT mep-
BOTBOPEHUS M AETEPMUHUPYETCSI HEOOXOAMMOCTh
GYHKIMOHUPOBAHUS KOCMOAO2UYECKOU TIECHU, 3a-
OCTpsIOIIEeH BHUMAaHUE HA 5CXAaTOJOTUYECKOMN TEME.
Muanoe B hopMe CIIOBECHOI nepebpanku cO CBOI-
CTBEHHOM €M JIEKCUKOW HU3KOIO CTUJS CIYXUT
IJ1s1 HauboJiee aaeKBaTHOrO ONMCcaHuUs “aHTUIIOBE-
IeHUs” rjaBHOro nepcoHaxa — Jloku B Haubosee
OITACHBI JIJISI MUPO3AaHUSI MOMEHT IIPOTUBOOOPCTBA
CTUXUIT Xaoca U KocMoOca.
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